SIMAWUATIKWY EPYACIWV TOUG GUVERAAAV 0T CUAOYH OTOIXEIWV YIa TOV EUTTAOUTIONS

¢ FishBase*. PaulyD. 2011.Foreward[in English]p. 13-14.In: K.I. Stergiou,p.K. Karachle A.C.

Euxaplotolpe eniong 1o Mwpyo Kiooaoé (1dtoktrtn ixBuonwAegiov otn Néa Motidaia - . . . . .
XaAKIBIKAG), T Khetts Wappow (ayam s eikn Kat ypappatéa e MaveMAviac Evwone TsiklirasandE. Mamalakis.Shoutingfishes— Fishesfrom the GreekSeasBiology,

MoloktnTwv Méong Aligiag) kal To Xtpdto Ale€iou (umevBuvo Tou 1xBuomwAegiov oTo fisheriesand managemenPatakiSPressAthens. [inpress;in Greek]
Carrefour Makedoviag, @sooahovikn) mou pag fondnoav otn culloyr Twv SelyUdTwy
Yla TIC pWTOYPAPOEIS OAWV AUTWV TwV eI0WV. AKOUQ, 181aiTePEC uxaploTieg oTo le-
wpylo Mivo (Avarminpwtr Kabnyntn oto ATEI ©@scoalovikng - Mapdptnua Néwv Mouv-
SavIWVY) TTOU PAG EMETPEYPE VA PWTOYPAPOOULE UEPIKA €idn amd Tn cuANoyr Tou, Kal
o€ 6\ou¢ TouC PapASEeC UE TOUC OTTOIOUC OAA AUTA TA XPOVIA EXOUE CUVEPYAOTE OTO
niedio.

TéNo¢, aANG Kal TTIO ONUAVTIKO, N Tpaypatomnoinon autol Tou BiAiou Ba Atav adu-
vaTn Xwpeig Tn cupnapdcTtacn Kal apépLotn katavonon tng Ntému, tng Mapiag kat Tou
Mavvn, TWV TE0oAPWVY AYYEAWV PAC KABWCE EMIONE KAl TWV YOVIWVY HAC TTOU, OE HIKPOTEPO
n peyalutepo Babuod, ftav kal ol xopnyoi Twv omoudwv pag**.

Throughout history fish have been the object of much fas-
cination by people throughout the world, not least due to the
fact that they are so important to our diet. This is particularly
so in Greece, which is a maritime country par excellence. The
close relationship of the Greek people to fish is attested to in
the historical writings of Aristotle and other classical authors,
which long formed the base of the science of ichthyology.

Nowadays, the knowledge about fish has both universal
and local or national components. The universal dimension
is provided by our scientific knowledge of their multiple mag-
nificent adaptations to the water they live in and breathe,
from their fusiform bodies to their ability to detect by their lateral lines the smallest
variation in current, their response to sound and light to prey and predators. This last
item, predators, generated in smaller fishes a marvelous ability to form schools that re-
spond in highly coordinated fashion to threat, suggesting a super-organism.

Unfortunately, we love fish too much and, globally, we have taken so much fish
from our seas that their ability to maintain their past abundance has been severely
compromised. We can only hope that the scientific knowledge that is now available
worldwide, and which is sufficient to understand what needs to be done to counter
these declines, will find its way into the ears of our political masters.

The local and national dimensions of fish is reflected in the multitude of evocative
names that they have been given in various languages, in the local knowledge of the
artisanal fishers that exploit them and in the various ways that different cultures have
developed to preserve the perishable flesh of fish and to prepare wondrous dishes
from it.

Greek culture is no exception to this. In fact, the local Greek name of fish has be-
come the basis for the scientific name of fish throughout the world. Also, Greeks have
been second to none in using their local knowledge to detect and exploit the fish of
Greek seas, while Greek cuisine had developed such marvelous fish dishes as fricassée
of small fishes and celery, and fish pancakes.

This book presents both of the dimensions: the universal/scientific aspect using the
most recent concepts from physiology to population dynamics, and the local/national
aspects, which draw on Greek culture to feature their names, local knowledge and local

cuisine.
* Béne STepyiou et al. (2008). I am par.tlcularly pletalsed' that.the authors d.rew upon I.:lshBase', the global,'onllne
** Mnv Eexvapie OTL évag epeuvnTrG apxilel TNy éupodn otadloSpopia Tou Mepimou oTa 35 Tou XPOVIa HETA encyclopedia of fish, which like this book, combines the universal dimension of ichthy-
a6 moveTeic oToUSEC, ology with its local dimensions — but which does it globally, e.g., with local names in
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over 200 languages from all over the world, to describe all extant fish of the ocean and
in freshwaters.

I hope that this book will find numerous readers in Greece and imitators outside.
Finally, | congratulate its authors for bringing these two dimensions together: the uni-
versal and the local, which is something that is not done sufficiently — though we alive
in the world that needs to harmonize the universal features of our common humanity
with our local cultures and habits.

Daniel Pauly
Professor of Fisheries

Fisheries Centre, University of British Columbia, Canada Néve OTL yla va ayaTTnoEIG KATTOLOV TIPETIEL TTPWTA VA ToV YVWwpPIoel¢ KaAd. QoTtdoo, 0

£PWTAG PE TNV TTPWTN HaTIA TTapouctddlel pia akatapdyntn «yonteiar. MNa ta Ydpia
toxvouv Kal ta dvo.

EpwTag pe TNV mpwtn patid yiati ta Pdpia ivat dpop@a Kal EAKUoTIKA. AlkviovTal
Méoa 0To vePO e évav TPOTTO LOVASIKO, OXEOOV EPWTIKO, TTOU oaynVeLEL Exouv évtova
KOl AQUTITEPA XPWHATA, Kal YU auTtd Tta Slatnpoupe ota evudpeia. Ot 1o ToApnpoi pmai-
VOUV OTO VEPO, PE UTTOUKAAEG 1} XWPIG, Yla va Ta mapatnprioouy, ToAEG opég o Bab-
MO TTapevOxAnone. BéBata, Ta xpwpatikd mpdTuria Twv Paplwv €xouv mapavonbei amo
malid. Kamolol ouyypageic mpoyevéotepol Tou AapPivou* miotevav 6Tl 0 Qo édwoe
ota YPdapla Beoméoia XPWHATA Yia va UIToPoUV ol BnpeuTéC TOoug va ta BAEmouV Kal va
Ta mMAVOULV TIIo €UKOAA (MGCO avOpwTMOKEVTPIKA Bewpnon tng euong!!). N'vwpiloupe,
Opwg, amd TNV emoxr Tou Aapfivou, 6Tl av 0 XpWHATIOUOS TWV Paplwv eEUTTNPETE oTTol-
adnmote Aertoupyia, autr Ba mpémel va weeAEl auTtdv TTOU Tov EMSEIKVUEL KAt OX1 TOUG
Onpeutég Tou**. AuTd eival euPavég, yia mapddelypa, ota PAapla Ta ommoia KAPOUPAD-
povTal emMOEIKVUOVTAG XPWHATIKA TTPOTUTIA TTApOHOoLa PE auTd Tou BuBou. ANWOTE, TO
XPWHATIKO TTPOTUTIO TTAEL OUCIACTIKO POAO KAl OTNV AvVariapaywyr Twv Papiwy, agou
oTn @UOoN Kavévag 6g «oTONLETaA XWPIG ATTWTEPO OKOTIO.

EpwTag PE TNV MPWTN MIMOUKIA (apol 0 £pwTag TEPVAEL TAVTA TTPWTA Ao TO OTO-
péxy) yati Ta Yapia ivat TohU vooTipa yU auto Kal anmoTeAoUoav Tpo@r Tou avBpwrou
0w Kal XINASEC xpovia (BAéme evotnta «Ddte paTia Ydaplar), evw ATav éva amno ta duo
peyala maon twv apyaiwv ABnvaiwv.

A6 TNV AAAN Yla va ayaTTioELC KATTOLOV TIPETTEL VA TOV YVWPIOEIC KOAA. ETOL, TTpETEl
va yvwpioel kKamolog ta Papla KaAd yia va pdbel 6t mapdyouv moANoUGg Kat Slapope-
TIKOUG NXOUE, KATL TTou yvwplle o AploTotéAnc. Ta Papta mapdyouv rixoug étav Kivdu-
vevouy, étav mdvovtal ota dixtua, 0Tav Bpickovial 0 KATACTACH AVTAYWVICHOU Kal
otav (euyapwvouv***,

Mpémel va yvwpioel KAmolog Ta YPdpla KAAd yia va HAabel 0Tt Ta TUQAA Ydpla mou
Couv o€ omnAiéc Sev KolouvTal, ylati n avaykn yia emeepyaocia aiodntripiwv pedi-
OMdTwy gival TOAD HIKpr. AuTé evioXUel TV drmoyn OTL 0 UTTVOC MOAvWwe eEENiXONKe w¢
AmmOKPIoN OTNV AVAYKIN AVavEWONG TWV KUKAWUATWY TNG UVARNGF**¥,

Mpémel va yvwpioel kamolog ta Papta KaAd yia va pdbet 0Tt autd xapaktnpifovtat

* O Kapohog Aapivog (1809-1882) éypawe moAAd BiBAia yia S18popeg opadeg opyavIoHwY aANA OX1 Yia
Ta Ydpa. O Pauly (2004) paleye amd 6ha ta ypamtd tou AapBivou (BiBAia, Snuootevoelg, onuelwpaTa-
pla Kat aMnAoypagia) 600 KOPUATIA APopOoUV Kal avagépovtal oTa Pdpla. Zuvolikd o Aapfivog éypa-
PE TIEPIOCOTEPEC ATIO 6 EKATOMUPLA AEEELC Ao TIG omToie Hovo 45.000 (0,7%) agopolv ta Ydpla.

** Pauly et al. (2010).
*** Ta KUPLO OPYAVA TTAPAYWYNG AXWV Eival N VNKTIKA KUOTN Kal Ta @apuyyika dovtia (www.fishbase.org).
***% Kavaneau (1998).
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